MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

AGREEMENT FOR ACADEMIC
COOPERATION
BETWEEN

THE UNIVERSITY OF PISA
AND
TOMSK STATE UNIVERSITY, RUSSIA

MEMOPAHIYM O B3AMMOTIOHAMAHIN

COTJIAIIEHUE JJISI AKAJIEMHYECKOIO
COTPYJHAYECTBA
MEJKIY
NU3AHCKUM YHUBEPCUTETOM
"
TOMCKHM I'OCYIAPCTBEHHBIM
YHUBEPCUTETOM, POCCHS

Federal State Autonomous Educational Establishment
of Higher Education “National Research Tomsk State
University”, herein referred to as “TSU”, having its
head office at 634050, Tomsk, Lenin Prospekt 36, Russia.
represented by its Rector Prof, Eduard Galazhinskiy

DezepanbHOE TOCYAAPCTBEHHOE ABTOHOMHOG
00pasoBaTeNbHOE YUpEKICHHE BBICIIEro
obpazosanus "HammoHasHbL Hece0BaTE DK
Tomcknit rocynapcreennsrit YHUBEpCUTET", 31€Ch U
Aanee umenyemoe TI'Y, pacnonararomeecs o
anpecy np. Jlennna 36, Tomek (634050) Pocens

And:

The University of Pisa, herein referred to as UNIPI,
located at Lungarno Pacinotti 43, 56126 PISA, Italy,
represented by he Rector pro fempore Paolo Maria
Mancarella,

state they have common fields of interest in education
and research and therefore sign the following
Memorandum of Understanding.

A Taxxe:

Hnsancknit yuusepeurer, 3mech u naree HMEHYEeMBI
YHUWIIH, pacnonararomuiics o anpecy Jlynrapuo
Haunnworta, 43, 56126 Husza, Uramus, B nmne
npogeccopa [Taono Mapus Manxapenna, B To Bpems
PEKTOp YHHBepCHTETA,

Y CTaHaBIMBAIOT, YTO HMEIOT obmrre o6acTu
HHTEPECOB B 00pa30BaTeNbHON 1
HCCIICIOBATENLCKON NeATENEHOCTH M BBHIY 5TOTO
HOAMUCHIBAIOT NaHHEIH MeMopanaym o
B3aUMOIIOHHMAaHHH,

Article 1: Fields of collaboration

I.1.  TSU and UNIPI agree, as a matter of mutual
interest, to develop and extend their scientific and
academic collaboration in the following fields:

— exchange of students at graduate
postgraduate levels;

— development of Double Degree Programs at the
Master level;

and

— exchange of faculty and development of joint
programmes, courses, double degree programmes;

— pedagogical collaboration and exchange of
information and documentation in the field of
methods and tools in education;

— joint research programmes and facilities and
exchange of researchers;

— organisation of joint seminars, colloquia and
scientific workshops on topics of common
interest;

— organization of joint programmes of lifelong
learning.

Crares 1: O6acti COTPYIHNYECTBA

1.LITTY u VHUIIU COTJIAIIAIOTCS, B KaveCcTBe
oboromHOro MHTEpECa, Pa3BUBaTL M paCIIMpPSTEH
CBO€ Hay4HOE H aKa[eMHUYECKOE COTPYIHHYECTBO
B CIIEIYIOIHUX 00IaCTAX;

— O0OMeH crymeHTamMu YPOBHS MarucTparypel H
acIHPaHTYPEI;

— paspabotka Marucrepckux IporpaMM ABOMHEBIX
JUIIIOMOB;

- 00MeH IpenoaBaTe s My u paspaborka
COBMECTHBIX  IIpOTpPaMM, KypCOB, IporpaMm
JOBOMHBIX JHILIOMOB;

— TCNaroru4ecKoe  COTPYAHUYECTBO M  OOMeH

uHpOpManmel wu MOKYMCHTauue#d B o6macTa
METOI0B H HHCTPYMEHTOB B 00pa30BaHUK;

— COBMECTHBIC HCCIEOBATENBCKUE MPOrPAMMEl K
CpeACTBa, 0OMEH HCCIIeI0BATEISIMH;

— Oprasuzanus COBMECTHEBIX CEMMHApOB,
KOJUIOKBHYMOB U Hay4YHBIX CEMHHAPOR IO TeMaM,
[pe/CTaBNAIOmUM OOIMHI HHTEpEC;

— Opranuzanus COBMECTHEBIX
HETIPEPBIBHOTO 00y4YeHus.

nporpamm

1.2 Neither party is by virtue of this MOU under any
obligation to ultimately enter into any sort of

1.2, Huwuro = HACTOAIIEM MeMOpaHAyMe He
00sI3bBaET HM OmHY u3 CTOPOH BCTYIATH B
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contractual relationship with the other party, and
either party may withdraw from negotiations at
any stage without penalty. This MOU does not
inhibit or prevent either party from negotiating
similar links with any other party, nor does it
inhibit or prevent any other development activities
by either party, whether or not involving
commercial partners.

JOTOBOPHBIE OTHONICHHUS C JPYIOM CTOPOHOM.
JlioGast ¥3 CTOPOH WMMEET NPaBO OTKA3aThCA OT
HEPEroBopoB Ha JIOOOM WX sTane 0e3 Kakux-
6o mrpados. Hacrosmmit MoB e 3anpemaer
H HE NpenaTcTByeT MroO0H W3 CTOpPOH BECTH
IEPEroBOPBl ¢ JPYTHMHM  CTOPOHAMH 10
AHAJIOTHYHBIM ~ BOIIpOCaM, a  TaKxke  He
NPENATCTBYST MPOBENCHMIO MEpONpHATHH B
obnactn Pa3BUTHS WM IIPUBICYCHHIO
KOMMEPYECKHX NapTHEPOB.

Article 2: Specific agreements

To develop the activities set forth in the previous
clause, the parties shall prepare the specific agreement
in each particular case, for the purpose of establishing
the limits of obligation that each party will have.

The parties agree that specific agreement shall be
developed within the framework of this agreement. All
copyright agreements, publications of various kinds
(articles, pamphlets, etc.) as well as joint projects and
diffusion that would be generated as a result of this
instrument, will be carried out by mutual consent and
specify in relevant articles supplementary to present
agreement.

Cratbs 2: KOHKpETHEIE COTJIAIIECHMUS

s pasBUTHS  HESTENLHOCTH, W3IOKEHHOH B
IpeabITy e cTatke, CTOPOHBI JIOJDKHBI
IIOATOTOBUTh OTHENIBHOE COTJIAIEHHE B KAXKIOM
KOHKPDETHOM  Clly4ae C LEJNbI0  YCTAaHOBJIEHHS
IIPESIENIOB 0053aTeNBCTB, KOTOPBIE KaXKIas CTOPOHA
OyZIET UMETD.

Croponsr COTTIALIAIOTCA, 4TO KOHKPETHOE
Cornamenne H0/wKHO GBITH paspaboTaHo B pamxax
nannoro Cornamenus. Bee aBropckue cornamenms,
IyONMKALMH Pa3INYHbIX BHAOB (CTATBH, Opoumops! u
T.J.) TaKKe KaK M COBMECTHBIE IIPOEKTH M
pactpocTpaHenue HHQOPMAIHH, CO3JAHHBIE KaK
PE3YIbTAT  JaHHOTO  B3aWMONEHCTBHA,  OymyT
OCYHMIECTBIATHECA II0  B3aUMHOMY  COIVIACHIO ¥
YHOMHHATBCS B COOTBETCTBYIOIIMX  CTaThiX,
JAOMONHSIOMmUX fanHoe CorjaiieHue.

Article 3: Financial aspects

No prior budget of expenditure is globally established.
Financial aspects will be considered for each activity
and specific amendments will complete the present
general agreement.

Crarbg 3: ®UHAHCOBEIE ACIEKTHI

Hpensapurensuprit OromKeT pacxonoB HE
YCTaHOBJIEH Ha TI00anbHOM ypoBHe. DHHAHCOBLIC
acHeKThl OYAyT pacCMOTPEHBI Il KaxKIOro BHIA
ACATCNBHOCTH M KOHKDETHbIE IIONPaBKH GyAyT
SIBJIATBCS IONOJNHEHUEM K JaHHOMY CorlammeHuto.

Article 4 : General terms and conditions

Both parties to the agreement will consult one another
whenever they feel it necessary and will correspond at
least once a year to discuss possible development of
the programme and to appraise its success to date.

Changes to this agreement can only be made with the
written consent of both partner universities. Notice
should be given at least six months in advance for
general modifications. For ongoing programmes, all
commitments must be respected until the end of the
programme.

This agreement comes into immediate effect from the

Cratpg 4: O6uye HOJOKEHUS U YCIOBHS

Obe CTOPOHBI COoTJIalIeHUs 6yayr
KOHCYNLTHPOBATELCS, KOTHA COYTYT HEOOXOMUMEIM U
BCTyIIaTh B NEPENMCKY O KpaiHe Mepe OQuH pa3 B
roJ, 4roGBl OOCYIHTH  BO3MOMKHOE pasBuTHE
NporpaMMbl M OLCHHMTH YCIIeX HpPOrpaMMbl Ha
TCKYIIUN MOMEHT.

M3smeHenust B 3ToM  cornameHuu MOryT OBIThH
BHECEHB! TOJIbKO € MHCBMEHHOIO COTJIacHs 0OGouX
YHHUBEPCUTETOB-IIAPTHEPOB. YBEAOMIIEHHE OJDKHO
OBITH IpeNocTaBleHO He MeHee YeM 3a IUecTh
MECALCB JUIA BHECCHHs OOMUX wm3MeHenwmit. J[isa
TEKYMHX IpOrpaMM Bce 0O0A3aTenbeTBA JIONKHBI
COBIIOATHCS 10 KOHI[A PO PAMMBIL.

Hanrnoe Cornamenne BCTYHAET B CHJIy CO JHS €ro
IOJAMUCAHUI O0CHUMH CTOpOHaMI/I,Mj;’?’ffef/JICTByeT B
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ate on which it is signed by both parties. It will
remain valid for a period of five (5) years from the
date of signing and may be extended upon application
by the above mentioned official representative.

This agreement may be terminated, with a six (6)
months' period of notice, by either party. In such cases
the commitments made to staff and students already

participating in the programme must be honoured.

The parties agree to solve in a friendly manner any
controversy rising from the interpretation of the
present agreement.

This agreement is signed in two original copies in
English and in Russian, both texts being equally
authentic and of equal legal force. In the event of
inconsistency or discrepancy between the English and
the Russian version, the English language version
shall prevail.

TCUEHHE IATH (5) JNeT ¥ MOXKeT OBITh IPOIJIEHO 10
3@SBJICHUIO  BBINIE YHOMAHYTOIO OQpHIHATEHOTO
IIPENCTABHTEIS.

Hannoe Cornamenve MoxeT G6bITh IPEKpaIeHO
mO0OH M3 CTOPOH NyTeM VBEeXOMJICHHS Apyroit
CTOPOHBI 3a 6 (1mecTs) MecsmeB. B TakoM ciry4ae
0053aTENBCTBA 110 OTHOLICHHIO K [IEPCOHANTY H
yHalluMesl, yiKe Y4YacTBYIOUIMM B  pOrpamme,
JOJIKHBI OBITH BHIIOJIHEHEL.

Cropons! o6s3yrorcs NPEANPUHAMATE BCE Pa3yMHBIE
AefcTBud, nabbl YNAKHBATH BO3MOKHBIE CIIOpHI,
BO3HHKAIOIIHE B CBA3H ¢ HacToAMM CorjialieHueM.

Hacrosmee Cornmamense mommmcano = IBYX
SK3EMILIAPAX, HMMEIONIMX PAaBHYIO OPHAMYECKYIO
CHILy, Ha aHIJIMHCKOM M PYCCKOM s3bIKax. B ciyuae
PaCXOX/CHUM AHITIOSSBIYHAS BEPCHS JOKYMEHTA
CUHTAETCS IIPHOPUTETHO,

For Tomsk State University

Ot umenu Tomckoro rOCy1apCTBEHHOIO
YHHBEpCHTETA

Rector

Pexrop .
¢

Paolo Maria Mancarelld

ITaono Mapx;i;r Manxkapenna

0L/03 /e, date:

Qu/@i/deip _, nata:




